1.1 SWOT analýza

1.1.1 Aktualizovaná SWOT analýza s vysvetlivkami

V tretej fáze projektu sme zostavili SWOT analýzu situácie v Banskej Štiavnici z hľadiska jej schopnosti upraviť/zlepšiť ponuku a schopnosti osloviť vytipované segmenty trhu.

V tejto fáze projektu opíšeme SWOT analýzu podrobnejšie, pretože je veľmi dôležitá pre zostavenie stratégie rozvoja turizmu v budúcnosti. Od nej sa totiž odvíja stanovenie cieľov a konkrétnych aktivít, definovaných v budúcej stratégii.

Poznámka: Body, označené *, sú aktualizované oproti SWOT analýze z 3. fázy projektu.

1.1.1.1 Silné stránky:

S.1. Zápis Banskej Štiavnice  na Zozname svetového dedičstva UNESCO.

S.2. Relatívne vysoká známosť Banskej Štiavnice na Slovensku i v zahraničí.

S.3. Bohatá banícka história mesta a regiónu.

S.4. Existencia mnohých pamiatok na baníctvo v meste a vo voľnej prírode.

S.5. Možnosť fárania do troch baní.

S.6. Múzeum vo Sv. Antone a jeho aktivity.

S.7. Systém bývalých jarkov, ciest a chodníkov, vhodných pre pešiu aj cykloturistiku.

S.8. Množstvo jazier, v ktorých sa dá kúpať.

S.9. Okolie mesta vhodné na aktívnu dovolenku v prírode.

S.10. Organizácie, ktoré môžu podporiť rozvoj turizmu, prípadne môžu byť jeho lídrom.

S.11. Potenciál stredných a vysokých škôl v meste pre spoluprácu pri rozvoji turizmu.

S.12. Lokálpatriotizmus rodákov a priaznivcov mesta (žijúcich aj mimo mesta).

1.1.1.2 Slabé stránky:

W.1. Neexistencia všeobecne prijatých strategických dokumentov (napr. vízia a stratégia rozvoja mesta vrátane turizmu, neexistencia marketingovej stratégie a koncepcie rozvoja turizmu v Banskej Štiavnici a okolí a pod.);

W.2.* Vypracované odborné materiály a návrhy nie sú rešpektované a implementované.

W.3. Orgány mestskej samosprávy nevenujú turizmu príslušnú pozornosť; 

W.4. Nekvalitné služby informačnej kancelárie a jej pasivita;

W.5. Nedostatočný marketing regiónu na Slovensku i v zahraničí;

W.6. Slabá spolupráca inštitúcií a organizácií v meste (v rámci sektorov aj medzi sektormi), absencia regionálneho združenia turizmu či inej vhodnej štruktúry, nedostatočná spolupráca mesta a okolitých obcí;

W.7. Nízka kvalita služieb, nekvalifikovaní pracovníci v turizme a malá pohostinnosť personálu;

W.8.*: Nejasná právna zodpovednosť za kúpajúcich sa v jazerách;

W.9. Zlý fyzický stav väčšiny budov v centre mesta, katastrofálna špina v meste a celková úprava verejných priestranstiev;

W.10. Neexistencia komplexných turistických produktov a balíčkov špecificky zostavených pre jednotlivé segmenty;

W.11. Malá ponuka služieb pre aktívny odpočinok a využitie voľného času;

W.12. Absencia vhodných spoločenských priestorov pre koncerty a divadelné predstavenia

W.13. Málo mimosezónnych kultúrnych a zábavných podujatí, ktoré by oživili mesto a pritiahlo väčšie množstvo návštevníkov a domácich obyvateľov;

W.14. Nevhodné otváracie hodiny múzeí a galérií pre verejnosť;

W.15. Nedostatočné značenie turistických atraktivít a chýbajúci orientačný systém;
W.16*. Problémy s dopravou v rámci mesta (nevyhovujúci stav ciest, málo parkovacích mieste, nedostatočná miestna hromadná doprava) aj mimo neho (slabé dopravné spojenia s okolím, v súčasnosti zrušené železničné spojenie);

W.17*. Ignorovanie riešenia rómskeho problému na Šobove;

W.18. Nedostatočné množstvo voľnočasových zariadení, vhodných pre rodiny s deťmi (cukrárne, detské ihriská a pod.)

W.19. Nízke povedomie obyvateľov mesta o prínosoch turizmu;

1.1.1.3 Príležitosti:

O.1.* Dobrá poloha vzhľadom k aglomeráciám Bratislavy, Budapešti a Viedne;

O.2. Tradičné historické vzťahy Maďarska k Banskej Štiavnici;

O.3. Zvyšujúci sa záujem mestského obyvateľstva (ktoré má aj relatívne vyššiu kúpyschopnosť)  o nepresýtené strediská turizmu s množstvom atraktivít;

O.4. Zvyšujúci sa trend krátkodobých dodatočných dovoleniek; 

O.5. Rekonštrukcia historických objektov mesta;

O.6. Prístup Slovenska k predvstupovým, štrukturálnym a iným fondom EÚ;

O.7. Členstvo mesta v organizácii Združenie pre rozvoj regiónu Stredné Pohronie;

1.1.1.4 Ohrozenia:

T.1.* Nerovnomerný rozvoj regiónov Slovenska, zatiaľ nejasná koncepcia rozvoja slovenských regiónov v budúcnosti;

T.2.: Nestabilná legislatíva;

T.3. Nedostatočná kvalifikačná štruktúra voľnej pracovnej sily;

T.4. Nedostatočné finančné zdroje pre podporu malých podnikov;

T.5. Nízka vymáhateľnosť práva, byrokracia a korupcia;

T.6. Prístup Slovenska ku štrukturálnym fondom EÚ.

Rozpis jednotlivých bodov

1.1.1.5 Silné stránky

S.1. Zápis Banskej Štiavnice na Zoznam svetového dedičstva UNESCO

Táto silná stránka má význam najmä pre zahraničný marketing, pretože Zoznam svetového dedičstva UNESCO patrí medzi populárne indikátory, podľa ktorých sa turisti rozhodujú a zostavujú svoje pobyty v krajine. Posilňujúcim argumentom je aj fakt, že na Slovensku je len 5 lokalít na zozname, takže v tomto zmysle patrí Banská Štiavnica do “elitného klubu” a to je silná komparatívna výhoda.

Zápis na zoznam svetového dedičstva môže mať význam aj pre získavanie kapacít a zdrojov pre ďalší rozvoj turizmu.

S.2. Relatívne vysoká známosť Banskej Štiavnice na Slovensku i v zahraničí

Z hľadiska domáceho turizmu patrí Banská Štiavnica medzi tradičné cieľové miesta v rámci Slovenska. Táto tradícia je budovaná už od školského veku (školské výlety). Široká verejnosť najmä na západnom a strednom Slovensku podvedomo považuje Banskú Štiavnicu za miesto, ktoré “je treba navštíviť” (“must see” place), je tradičným miestom školských a rodinných výletov.

Mesto je relatívne známe aj v zahraničí, najmä v niektorých okolitých krajinách. Českí návštevníci ho považujú za jeden z hlavnejších cieľov pri návšteve Slovenska, pre Maďarov je mesto spojené s tradičným sentimentom a spoločnými dejinami.

Banská Štiavnica je súčasťou každého turistického sprievodcu, niektorí sprievodcovia a niektorí tour-operátori ju považujú za jeden z vrcholov ponuky (highlights) na Slovensku.

Doteraz nie sú známe štúdie o známosti mesta medzi obyvateľmi a návštevníkmi Slovenska.

S.3. Bohatá banícka história mesta a regiónu

Zachované, ba dokonca stále prežívajúce banícke dedičstvo patrí medzi silné komparatívne výhody mesta a regiónu. Rudné baníctvo je atraktívna téma, na Slovensku relatívne zriedkavá, má vysoký potenciál stať sa tým, čo bude Banskú Štiavnicu ako turistickú destináciu predávať, čím sa odlišuje od iných destinácií (unique selling point). 

Baníctvo je spojené so zaujímavými vecami – rozvoj techniky, vzrušujúce výdobytky ľudstva (“čo všetko človek dokáže”), ťažká práca baníkov, banskí škriatkovia a pod., čo priťahuje návštevníkov.

S.4. Existencia mnohých pamiatok na baníctvo v meste a vo voľnej prírode

Táto silná stránka poskytuje výhodu, že “materializuje” banícke dedičstvo, teda umožňuje návštevníkovi na vlastné oči a mimo muzeálnych stien spoznať a precítiť banícke dedičstvo. Poskytuje zážitok z priameho poznania a objavovania (a teda nie z poznania sprostredkovaného muzeálnymi vitrínami či fotografiami), čo je veľmi dobrý predpoklad rozvoja turizmu založeného na zážitkoch.

S.5. Možnosť fárania do troch baní

Veľmi špecifická a na Slovensku takmer unikátna danosť. Je to základná atrakcia, ktorá je veľmi dobrým predpokladom rozvoja turizmu založeného na zážitkoch. Dôležitý je tu zážitok z fyzického prežitia fáranie do bane, pre návštevníka je v tom niečo vzrušujúceho, objavného a tajomného. Fáranie do baní v Banskej Štiavnici a jej okolí je nielen nezabudnuteľným zážitkom, kvôli ktorému sa oplatí do Banskej Štiavnice prísť, ale je to aj unikátny zážitok (až na jednu výnimku na Hornej Nitre).

Fáranie do baní je z hľadiska príjazdového, aktívneho turizmu potenciálne na rovnakej úrovni ako zápis na Zoznam svetového dedičstva. 

S.6. Múzeum vo Sv. Antone a jeho aktivity

Napriek tomu, že múzeum samo o sebe nie je z hľadiska návštevníckeho veľmi zaujímavé, patrí medzi najnavštevovanejšie atrakcie územia. Je to zrejme vďaka povesti “poľovníckeho” múzea, čo je na Slovensku jedinečná vec, a vďaka dobrému marketingu manažmentu múzea. V ostatnej dobe sa múzeum stáva známe aj svojim zameraním na posledného bulharského cára, ktorý tu dožil. Je to síce netradičný, ale dobre využitý unikát múzea.

S.7. Systém bývalých jarkov, ciest a chodníkov, vhodných pre pešiu aj cykloturistiku

Zatiaľ nie veľmi využívaná silná stránka. Jarky predstavujú potenciál desiatok kilometrov nenáročného a pritom atraktívneho pohybu v prírode (výhľady, pekná príroda, spojitosť ľudského génia s krajinou), umožňujú rýchlu zmenu scenérií a prostredí a poskytujú dobrú možnosť pre nenáročné výlety. Jarky sú zatiaľ využívané viac živelne (pešia a cykloturistika/MTB), v ostatnej dobe sú tu snahy o ich využitie ako základu pre stredisko bežkárskeho lyžovania.

S.8. Množstvo jazier, v ktorých sa dá kúpať

Viac ako 20 rekreačne využiteľných jazier je pozostatkom dômyselného vodohospodárskeho systému pre banské účely. Predstavujú široké spektrum príležitostí pre letnú rekreáciu, so širokým rozsahom – od dobre vybavených a zaľudnených stredísk až po romantické jazierka, opustené v horách; od relatívne teplej vody až po studenú, ale čistú a s veľmi peknou farbou a pod. Sú dobre využiteľné marketingovo (“každá deň sa môžete kúpať v inom jazere) a predstavujú aj potenciál pre spojenie rekreácie s poznávaním baníckeho dedičstva.

S.9. Okolie mesta vhodné na aktívnu dovolenku v prírode

Ide o spojenie niektorých vyššie uvedených silných stránok a ďalších daností, ktoré spolu vytvárajú dobré prostredie pre aktívny pohyb v prírode, spojený s poznávaním a relaxom. Krajina poskytuje veľa možností: pešie a cyklotrasy, náučné chodníky, jazerá, výhľady, rázovité obce, pamiatky a pod. Vytvára tak systém, ktorý môže byť veľmi dobre využitý pre aktívnu rodinnú dovolenku.

S.10. Organizácie, ktoré môžu podporiť rozvoj turizmu, prípadne môžu byť jeho lídrom

V regióne je viacero organizácií, ktoré môžu prispieť k rozvoju turizmu. Napriek tomu, že zatiaľ im chýba výkonná štruktúra, niektoré z nich vo všeobecnosti rešpektujú princípy trvalo udržateľného turizmu a predstavujú dobrú expertnú a manažérsku základňu pre rozvoj turizmu.

S.11. Potenciál stredných a vysokých škôl v meste pre spoluprácu pri rozvoji turizmu

V meste sídli niekoľko stredných a vysokých škôl, ktoré vzdelávajú študentov odboroch, ktoré sú potenciálne blízke k turizmu – lesníctvo, ekológia, muzeológia a pod. Predstavuje to dobrý potenciál pre využívanie študentov a pedagógov pre turizmus či už pri rozvoji turizmu (stanovenie potenciálov územia, stanovenie únosnosti územia, interpretácia prírodného a kultúrneho dedičstva a pod.) alebo pri poskytovaní služieb (sprievodcovská služba, seminárny turizmus a výmenné študentské pobyty a pod.).

S.12. Lokálpatriotizmus rodákov a priaznivcov mesta (žijúcich aj mimo mesta)

Napriek mnohým nedostatkom má Banská Štiavnica svoje genius loci a hlási sa k nej veľa rodákov i ľudí, ktorí v nej pôsobili (študenti, banícki a geologickí experti a pod.). Tento lokálpatriotizmus je dobre využiteľný pre rozvoj turizmu, pretože môže byť využitý jednak pre ústne (a teda najúčinnejšie) šírenie dobrého mena mesta, jednak pre efektívne využitie obmedzených zdrojov rozvoja (“otváranie dverí” na dôležitých miestach, dobrovoľná expertná práca a pod.). 

S.13. Rastúci počet štýlových ubytovacích a stravovacích zariadení

V meste je viditeľný istý trend otvárania štýlových zariadení, ktoré sa snažia odlíšiť od ostatných. Niektoré z nich navyše vytvárajú priestory pre klubovú činnosť (malé javiskové formy, malé koncerty, prezentácie a pod.). Tieto zariadenia vhodným spôsobom spoluvytvárajú atmosféru mesta ako aktívneho a lákavého pre návštevníka.



1.1.1.6 Slabé stránky

W.1. Neexistencia všeobecne prijatých strategických dokumentov (napr. vízia a stratégia rozvoja mesta vrátane turizmu, neexistencia marketingovej stratégie a koncepcie rozvoja turizmu v Banskej Štiavnici a okolí a pod.)

Strategické a rozvojové dokumenty sú nevyhnutnou súčasťou manažmentu turistickej destinácie. Umožňujú stanovenie akčných plánov, výber vhodných scenárov a riešení, pomáhajú pri rozhodovaní a pod. Zároveň predstavujú bázu, okolo ktorej sa (už v procese tvorby, ale pri implementácii) spájajú zainteresované strany. V Banskej Štiavnici a jej regióne zatiaľ neexistuje participatívne vytvorená a/alebo všeobecne prijatá vízia, ucelená stratégia, koncepcia či aspoň plán rozvoja turizmu a teda logicky ani žiadne iné dokumenty (marketingová stratégia, certifikácia a pod.). Výsledkom je nekoncepčné ad-hoc konanie a rozhodovanie, plytvanie súkromnými a verejnými zdrojmi, ohrozovanie silných stránok regiónu a pod.

W.2*. Vypracované odborné materiály a návrhy nie sú rešpektované a implementované

Napriek tomu, že z mnohých projektov (vrátane predchádzajúcich fáz nášho projektu), týkajúcich sa rozvoja turizmu v Banskej Štiavnici a jej okolí, existuje veľa rôznych výstupov a návrhov, nie sú tieto nijako využívané a rešpektované. Výstupy z týchto projektov sú obyčajne archivované v archívoch autorov, prípadne v kanceláriách verejnej správy (vrátane samosprávy), avšak nikto s nimi nepracuje ani im nevenuje žiadnu pozornosť.

W.3. Orgány mestskej samosprávy nevenujú turizmu príslušnú pozornosť

Napriek tomu, že turizmus je verejnosťou aj autoritami považovaný za prioritu rozvoja, samospráva mesta mu nevenuje primeranú pozornosť. Okrem absencie strategických dokumentov (pozri vyššie) sa to prejavuje v nedostatočnej štruktúre mestského úradu (chýba oddelenie turizmu), v nekoncepčnosti vo veciach, ktoré sa turizmu priamo týkajú (napr. parkovanie a doprava, čistota mesta, informačná kancelária a pod.) a v podpore a aplikácii nesprávnych riešení a postupov (hľadanie a preferovanie “veľkých investorov” na úkor ľahšie riešiteľných, ale dôležitých problémov, nedostatočná a nesprávna propagácia mesta, žiadny marketing mesta a pod.). Veľmi nevhodne pritom pôsobia vyjadrenia najvyšších predstaviteľov mesta (primátor a viceprimátor), ktorí na verejnosti bežne označujú pamiatkovú ochranu ako prekážku rozvoja mesta. 

W.4. Nekvalitné služby informačnej kancelárie a jej pasivita

Mestská turistická informačná kancelária je zriadená mestským úradom. V praxi neposkytuje takmer nič, čo by štandardné informačné centrum malo poskytnúť, resp. poskytuje to na nízkej úrovni. Informácie sú poskytované nekompletne a nevhodným spôsobom. Veľmi viditeľná je pasivita informačnej kancelárie, ktorá nemá úplny prehľad o službách, poskytovaných v regióne, o udalostiach, o aktualitách a pod. Kancelária nezabezpečuje funkcie, ktoré by štandardné informačné centrum malo zabezpečovať, napr. koordinácia služieb, tvorba a predaj produktov, koordinácia projektov, proaktívne vyhľadávanie informácií, neustále spoznávanie región a pod. 

Kancelária je síce veľmi dobre umiestnená, ale je zle označená a jej interiér je zanedbaný a nevhodný.

W.5. Nedostatočný marketing regiónu na Slovensku i v zahraničí

Región Banskej Štiavnice ani mesto nevykonávajú žiadny marketing regiónu, aj keď niektoré verejné subjekty (samospráva, informačná kancelária) sa snažia o istú propagáciu. Tá však nenahradí marketing územia a navyše je slabá a nekoncepčná. Návštevníci nie sú nijako lákaní, marketing svojich zariadení si na vyššej či nižšej úrovni robia majitelia ubytovacích a stravovacích zariadení, avšak verejné inštitúcie (najmä samospráva) iba pasívne čakajú na návštevníkov. O meste a regióne sa potenciálni návštevníci dozvedajú z iných zdrojov, nie zo zdrojov iniciovaných priamo v meste či v regióne.

V ostatnej dobe je viditeľný trend zlepšovania marketingu niektorých inštitúcií (napr. Slovenské banské múzeum, Múzeum vo Sv. Antone) a niekoľkokrát sa verejné a súkromné inštitúcie spojili a urobili niektoré spoločné veci (účasť na výstave, spoločný propagačný materiál). Tieto aktivity však v žiadnom prípade nenahrádzajú premyslený a odborný marketing územia.

W.6. Slabá spolupráca inštitúcií a organizácií v meste (v rámci sektorov aj medzi sektormi), absencia regionálneho združenia turizmu či inej vhodnej štruktúry, nedostatočná spolupráca mesta a okolitých obcí

Ide o veľmi významnú slabú stránku. Aj keď ad-hoc koordinácia a spolupráca sa občas deje, ide iba o ojedinelé aktivity. Takmer úplna absencia cielenej spolupráce a koordinácie v turizme sa prejavuje veľmi negatívne. Spôsobuje plytvanie súkromnými a verejnými zdrojmi (duplicitné aktivity a pod.), nevyužívanie príležitostí, ktoré sa vyskytujú (zbytočná vzájomná konkurencia tam, kde by bolo lepšie spolupracovať), nevyužívanie vnútorného potenciálu mesta a regiónu (zlé interpersonálne  a interinštitucionálne vzťahy), zhoršovanie obrazu a imidžu mesta, zaostávanie za konkurujúcimi lokalitami a iné. Špecifickým javom je častá verbálna deklarácia potreby spolupráce na rôznych stretnutiach a poradách, avšak v praxi sa to nijako neprejavuje. 

W.7. Nízka kvalita služieb, nekvalifikovaní pracovníci v turizme a malá pohostinnosť personálu

Slabá stránka, typická pre celé Slovensko. Týka sa hádam všetkým aspektov ubytovacích, stravovacích a iných služieb v turizme, napr. pohostinnosť a prívetivosť, čistota, hygiena, znalosť štandardných pravidiel a postupov, ochota, informovanosť a pod. Tento stav znižuje hodnotu turistického zážitku v meste a okolí a vytvára zlý obraz destinácie.

Jednou zo špecifických príčin tohto stavu je fakt, že vďaka nízkym ziskom zariadenia často zamestnávajú personál, ktorému stačia nízke mzdy – teda nekvalifikovaný personál. Zariadenia, ktoré sú viac ziskové a/alebo ktoré investujú do personálu, majú obyčajne vyššiu kvalitu. 

W.8*.: Nejasná právna zodpovednosť za kúpajúcich sa v jazerách

Napriek tomu, že pobyt pri vode a kúpanie sa predstavuje jeden z východiskových pilierov mnohých strategických úvah rozvoja turizmu v regióne, nie je doriešená právna zodpovednosť za kúpajúcich sa v jazerách. Tie nie sú oficiálne deklarované ako rekreačné jazerá a tak sa návštevníci kúpu na vlastnú zodpovednosť, čo nie je štandardné.

W.9. Zlý fyzický stav mnohých budov v centre mesta, katastrofálna špina v meste a celková úprava verejných priestranstiev

Historické, turistami najviac navštevované centrum mesta, stále znehodnocujú neopravené budovy. Niektoré majú poškodené iba niektoré časti (najčastejšie sokle), iné sú však v úplne dezolátnom stave. Napriek tomu, že časť návštevníkov tento stav chápe, tieto budovy znižujú hodnotu turistického zážitku v meste a okolí a vytvára zlý obraz destinácie. Hlavnou príčinou tohto stavu je nedostatok financií na obnovu budov, aj keď sú indície, že niektorí majitelia úmyselne nechávajú budovy chátrať, až sa úplne rozpadnú a bude potrebné ich zbúrať. Vytvorí sa tak veľmi lukratívny pozemok v centre mesta. Sankcie verejnej správy sú obyčajne neúčinné.

Jedným zo zásadných problémov je špina na uliciach a verejných priestranstvách. Odpadky a špina sa nachádza priamo na dlažbe ulíc a chodníkov, na zelených plochách, v zákutiach, v kvetináčoch, fontáne, medzi domami... Tento problém je spôsobený podfinancovaním tejto oblasti a pravdepodobne aj zlým manažmentom čistenia mesta. Ide o jav, ktorý veľmi poškodzuje obraz mesta.

W.10. Neexistencia komplexných turistických produktov a balíčkov špecificky zostavených pre jednotlivé segmenty

V Banskej Štiavnici nesídli okrem jednej žiadna cestovná agentúra, ktorá by ponúkala pobyty v meste a okolí, vytvárala balíčky služieb. Tým sa stráca potenciálna pridaná hodnota pobytu, znižuje sa počet prenocovaní a návštevník je ľahšie ovplyvniteľný ponukami a balíčkami z iných konkurujúcich destinácií.

Návštevníci si musia program zostaviť a zabezpečiť sami, pričom im v tom veľmi nepomáha ani úroveň a forma informácií, ktoré dostanú v informačnom centre. 

W.11. Malá ponuka služieb pre aktívny odpočinok a využitie voľného času

Napriek tomu, že región je vhodný pre aktívnu rodinnú dovolenku, chýba v ňom ponuka pre takéto využitie voľného času. Spektrum aktivít a ponúk, ktoré je v regióne možné vykonávať, síce nie je úzke (napr. sprevádzanie, požičovne a pod.), nie sú však dostatočné a najmä nie sú vhodne ponúkané a propagované. Navyše je často nízka aj kvalita ponúkaných služieb.  Znižuje sa tak hodnota zážitku návštevníka a návštevník navyše ľahšie prejde do inej destinácie, kde je pestrejšia ponuka.

W.12. Absencia vhodných spoločenských priestorov pre koncerty a divadelné predstavenia

Miestna kultúra môže veľmi významne prispieť k imidžu mesta a môže byť hodnotnou súčasťou ponuky pre návštevníkov. V meste je síce niekoľko malých klubov, ale chýba priestor pre formálnejšie podujatia, t.j. divadelná alebo koncertná sála. Priestory, ktoré sa pre takéto podujatia alternatívne využívajú (napr. kino Akademik, reštaurácia hotela Grand-Matej, amfiteáter a i.), nie sú veľmi vhodné.

Organizátori podujatí tento nedostatok riešia najmä akciami v netradičných priestoroch (pamiatky, parky a pod.), ale tieto plne nenahrádzajú vhodné spoločenské zariadenia. 

W.13. Málo mimosezónnych kultúrnych a zábavných podujatí, ktoré by oživili mesto a pritiahlo väčšie množstvo návštevníkov a domácich obyvateľov

Podobne ako v iných destináciach aj Banská Štiavnica trpí nižším počtom návštevníkov mimo hlavných sezón. Jedným z riešení by mohli byť významné akcie (napr. festivaly, prehliadky a pod.) mimo sezóny, avšak momentálne nie sú v meste a okolí organizované. Takéto akcie by zároveň mohli vytvárať zaujímavý pozitívny imidž mesta doma aj v zahraničí, ktorý môže priťahovať návštevníkov (napr. “mesto džezu”, “mesto baníckych tradícií” a pod.). V meste nie je dostatok kapacity pre organizovanie takýchto akcií.

Situáciu síce zachraňujú rôzne firemné akcie (semináre, prezentácie a pod.), ktoré sa konajú po celý rok, ale tie sú určené pre síce lukratívny, ale predsa len uzavretý segment trhu. 

W.14. Nevhodné otváracie hodiny múzeí a galérií pre verejnosť

Slabá stránka, typická pre celé Slovensko. Návštevníci mesta, ktorí celý deň strávili mimo mesta aktívnym odpočinkom, pobytom pri vode a pod. (celkovo ide o významný počet osôb), nemajú možnosť navštíviť múzeá a galérie po návrate do mesta, teda predvečerom a večer. Znižuje sa tak pridaná hodnota ich návštevy a v prípade, že sa o návštevu pokúsia a neuspejú, poškodzuje sa aj dojem z mesta.

Tento problém sa mimo sezónu zväčšuje, pretože niektoré expozície bývajú zavreté aj dlhšiu dobu. Slovenské banské múzeum síce vytvorilo systém, aby bola vždy nejaká expozícia otvorená, tento stav je však nedostatočný a navyše nezaručuje návštevy múzeí počas krátkodobých dní voľna, keď do mesta prichádza viac návštevníkov.

Táto situácia je zapríčinená najmä podfinancovaním múzeí v regióne, čiastočne aj nevyhnutnou údržbou (najmä podzemné expozície). 

W.15. Nedostatočné značenie turistických atraktivít a chýbajúci orientačný systém

V meste a vo významných lokalitách destinácie neexistuje jednotný vhodný systém označenia atraktivít a orientačný systém. Znižuje to hodnotu zážitku, pretože návštevník miesto spoznávania mesta musí hľadať jednotlivé pamiatky a služby, blúdiť a riešiť s tým spojené problémy. Dobrý orientačný systém by zároveň mohol posilniť pozitívny efekt turizmu, pretože by vhodným trasovaním viedol návštevníkov tam, kde je to z hľadiska obchodu treba. 

V ostatnom čase sú viditeľné snahy o nápravu (mesto podalo projekt orientačného systému na PHARE, inštalácia dvoch orientačných stĺpov v meste, inštalácia niekoľkých smeroviek a pod.), avšak ide o nekoncepčné a nevhodné pokusy, navyše nie je známe, či sú konzultované s expertami.

W.16.*: Problémy s dopravou v rámci mesta (nevyhovujúci stav ciest, málo parkovacích mieste, nedostatočná miestna hromadná doprava) aj mimo neho (slabé dopravné spojenia s okolím

Doprava patrí už dlhú dobu k tradičným slabým stránkam mesta a regiónu, spektrum problémov, spojených s dopravou, je tradične veľmi široké. Doprava je zdrojom hluku a exhalátov centre mesta, čo znižuje zážitok z jeho návštevy. Všadeprítomná doprava neumožňuje voľný pohyb detí. Autá parkujú tak, že narúšajú estetický dojem z mesta a kazia atmosféru historického centra. Veľmi nedostatočné je spojenie významných turistických uzlov (vlaková a autobusová stanica) s centrom mesta a s významnými strediskami v regióne. Prepojenie mesta a regiónu s okolím je jednak poddimenzované (málo spojov), jednak veľmi nekvalitné (staré, špinavé a malé autobusy a vozne a pod.). Celkovo tak doprava znižuje pozitívny zážitok mesta a poškodzuje jeho dobré meno.

Problémy s dopravou sú spôsobené jednak morfologickými a urbanistickými danosťami (málo vhodných lokalít na budovanie parkovísk, nie sú komunikácie, ktoré by umožňovali obchvat mesta a terén a charakter osídlenia nie sú vhodné na ich budovanie a pod.), ako aj nevhodným manažmentom (neochota zriecť sa automobilovej dopravy, nízka schopnosť inovatívnych riešení a pod.). Napriek tomu, že bolo vypracovaných niekoľko návrhov (resp, čiastkových návrhov) na riešenie dopravy v meste, tieto nie sú využité.

W.17*. Rómske osídlenie na Šobove

Rómske osídlenie na Šobove (neupravené až zničené bytovky, množstvo odpadkov a špiny, zanedbaná zeleň,  nevhodne oblečené deti a pod.) vytvárajú veľmi negatívny dojem na jednom z najfrekventovanejších vstupov do mesta od Žarnovice a Bzenice. 

W.18. Nedostatočné množstvo voľnočasových zariadení, vhodných pre rodiny s deťmi

Banská Štiavnica má síce vysoký potenciál pre rodinnú dovolenku, avšak poskytuje málo príležitostí pre bezpečné hry detí, pre posedenie detí a rodičov a pod. Chýbajú detské ihriská, cukrárne s hracím kútikom a pod., kde môžu rodičia posedieť, porozprávať, oddýchnuť si, prípadne sa zabávať, a kde sa zároveň deti dostatočne zahrajú a nebudú sa za chvíľu nudiť. 

W.19. Nízke povedomie obyvateľov mesta o prínosoch turizmu

Obyvatelia mesta vo všeobecnosti nemajú dostatočné povedomie o tom, čo môže im a mestu turizmus priniesť (samozrejme, že sa to netýka ľudí, ktorí sa na turizme podieľajú a/alebo z neho majú osoh). Má to niekoľko dôsledkov:

- pre turizmus nevhodné návyky miestnych ľudí – rozhadzovanie odpadkov, nevhodné hlučné správanie, pitie alkoholických nápojov na verejnosti a s tým spojené neprístojnosti, narúšanie atmosféry a pod.;

- prehnané očakávania od turizmu a z toho vyplývajúci nezáujem o iné smery rozvoja;

- nedostatočná podpora opatrení, ktoré síce môžu byť nepríjemné, ale môžu prispieť k väčším prínosom z turizmu. A naopak – podpora opatrení, ktoré sú síce na prvý pohľad ľúbivé, avšak v konečnom dôsledku je ich pozitívny prínos pre trvalo udržateľný rozvoj mesta otázny, ba priam neexistuje. 

1.1.1.7 Príležitosti:

O.1*. Dobrá poloha vzhľadom k aglomeráciám Bratislavy, Budapešti a Viedne

Región Banskej Štiavnice sa nachádza do dvoch hodín jazdy automobilom od Budapešti a Bratislavy a do 3 hodín od Viedne (nepočítajúc zdržanie na hraniciach). Ide o ekonomicky veľmi silné regióny, v ktorých je dostatok potenciálnych návštevníkov s dobrou kúpnou silou. 

Za výhodnú považujeme aj malú vzdialenosť od megapolisu Krakow-Katovice a aj keď to zatiaľ nie je využitý trh, predstavuje veľký potenciál.

Brno, tiež nie veľmi vzdialené od Banskej Štiavnice, síce nie je tradičný trh, ale keďže je druhým najväčším mestom v Čechách, považujeme ho za potenciálny trh pre Banskú Štiavnicu a jej okolie. 

O.2. Tradičné historické vzťahy Maďarska k Banskej Štiavnici

Banská Štiavnica bola významným mestom Uhorska a medzi Maďarmi stále pretrváva istý sentiment k nej. Existujú veľmi zreteľné a dobre využiteľné prepojenia (“miesto, kde študoval Pettofi”; “zdroj bohatstva Uhorska”; “miesto zrodu dvoch významných maďarských univerzít” a pod.), ktoré je možné dobre využiť. Navyše hlavné mesto Maďarska je dve hodiny jazdy od Banskej Štiavnice a Maďarsko je tradične silný trh pre slovenský turizmus.

O.3. Zvyšujúci sa záujem mestského obyvateľstva (ktoré má aj relatívne vyššiu kúpyschopnosť)  o nepresýtené strediská turizmu s množstvom atraktivít

Aj keď ide najmä o trend, viditeľný vo svetovom merítku, začína sa prejavovať aj v Strednej Európe. Stále väčší počet ľudí hľadá miesta, ktoré ešte turizmus nepoškodil a kde môžu poznať pôvodné prostredie, ľudí, ich život. Ide pritom obyčajne o ľudí, ktorí majú vyššiu kúpnu silu.

O.4. Zvyšujúci sa trend krátkodobých dodatočných dovoleniek

Tento trend je viditeľný v európskom merítku, ako aj medzi obyvateľmi veľkých miest bližšie k Banskej Štiavnici. So zvyšujúcou sa životnou úrovňou a ekonomickým rozvojom je stále viac ľudí, ktorý okrem tradičných “plných“ letných a zimných dovoleniek využívajú aj víkendy či predĺžené víkendy na oddych, spoznávanie či relaxačnú fyzickú námahu. Samozrejme, že vyhľadávajú bližšie destinácie, pričom Banská Štiavnica je z tohto hľadiska vhodná.

O.6. Prístup Slovenska k predvstupovým, štrukturálnym a iným fondom EÚ

Fondy EÚ sú vhodnou možnosťou financovať turistické rozvojové aktivity. Poskytujú lacné a relatívne dostupné finančné zdroje, ktoré je možné využiť s vysokou efektivitou. Pozri aj ohrozenie T.X.

Poznámka: oproti SWOT analýze z 3. fázy projektu boli vyškrtnuté príležitosti:

- Rekonštrukcia historických objektov mesta.

- Členstvo mesta v organizácii Združenie pre rozvoj regiónu Stredné Pohronie;

1.1.2.4. Ohrozenia

T.1.*: Nerovnomerný rozvoj regiónov Slovenska, zatiaľ nejasná koncepcia rozvoja slovenských regiónov v budúcnosti.

Slovensko má veľké regionálne rozdiely v ekonomickej a spoločenskej úrovni, čo spôsobuje aj veľké rozdiely v turistickej úrovni. Na jednej strane sú snahy o vytvorenie úspešných turistických destinácií, na druhej strane sú návštevníci konfrontovaní s javmi, pre turizmus nevhodnými (rozvoj sivej ekonomiky, budovanie veľkých priemyselných komplexov, neustále zmeny v kvalite a rozsahu služieb medzi lokalitami a  pod.). Celkovo to vyúsťuje do nestabilného a neistého podnikateľského prostredia, v ktorom podnikatelia ani verejná správa nemôžu zamerať svoje úsilie na dosahovanie dlhodobých cieľov, využívajúc pri tom stabilné a spoľahlivé zdroje.

T.2. Nestabilná a prísna legislatíva.

Legislatíva, týkajúca sa turizmu (resp. podnikania všeobecne), sa často mení. Podnikatelia potom musia viac kapacity venovať sledovaniu zmien legislatívy (napr. dane, odvody a pod.) a menej poskytovaniu služieb. V niektorých prípadoch je komplikovaná legislatíva dôvodom, prečo sa občania nepúšťajú do malého podnikania v turizme.

Legislatíva je veľmi prísna, platí to najmä v oblasti hygieny, živnostenskej politiky a pod. To neumožňuje, resp. sťažuje obyvateľom poskytovanie malých služieb, vyžaduje si to veľké investície a pod.

T.3. Nedostatočná kvalifikačná štruktúra voľnej pracovnej sily.

Na trhu práce je málo kvalifikovanej pracovnej sily, ani štruktúra vzdelávania nekorešponduje s oficiálne deklarovanou prioritizáciou cestovného ruchu. Podnikatelia sú nútení využívať nekvalifikovanú pracovnú silu, verejná správa a odborné inštitúcie zamestnávajú pracovníkov, ktorí nemajú ani vzdelanie, ani skúsenosti v turizme a to sa veľmi viditeľne prejavuje.

T.4. Nedostatočné finančné zdroje pre podporu malých podnikov.

Aj keď je všeobecne známe a overené, že turizmus je záležitosťou najmä malých podnikateľov, na Slovensku nie sú pre nich dostupné zdroje financií. Komerčné banky nerady poskytujú malé úvery, navyše často je vyžadované vysoké ručenie.

Špecifickým prípadom sú fondy EU, ktoré nielenže sami o sebe sú nesystémovým nástrojom, porušujúcim konkurenciu a rovnosť šancí (so všetkými, okamžite viditeľnými dôsledkami), ale sú aj nástrojom podpory najmä veľkých investícií. Malý podnikateľ v turizme k nim má oveľa ťažší prístup, ako veľký investor.

T.5. Nízka vymáhateľnosť práva, byrokracia a korupcia.

Jedno zo základných ohrození turizmu na Slovensku, prejavuje sa vo všetkých jeho aspektoch. Sťažuje zavedenie akýchkoľvek systémových zmien, znižuje kvalitu a dojem zo zážitkov, poškodzuje prírodné a kultúrne dedičstvo, ktoré je práve na Slovensku jeden z hlavných predpokladov turizmu. Paradoxne sem môžeme započítať aj nízku záujem o rešpektovania práva zo strany štátu a verejných inštitúcií.


T.6. Prístup Slovenska k predvstupovým, štrukturálnym a iným fondom EÚ.

Aj keď fondy EÚ samé o sebe môžu byť príležitosťou pre rozvoj turizmu, ich netransparentná a neodborná aplikácia môže turizmu poškodiť. Štát sa s ich pomocou snaží podporovať aktivity, ktoré nie sú vhodné pre dlhodobé záujmy slovenského turizmu, ale pre krátkodobé záujmy veľkých investorov. Fondy potláčajú konkurenciu v turizme, nepodporujú najlepšie turistické zámery, ale najlepšie napísané projekty. V niektorých prípadoch dokonca priamo potláčajú/znevýhodňujú rozvoj tých druhov turizmu, pre ktoré ma Slovensko dobré podmienky a zvýšili by jeho schopnosť konkurencie. Nesprávne aplikovanie fondov EÚ môže navyše poškodiť prírodné a kultúrne dedičstvo Slovenska.

Poznámka: oproti SWOT analýze z 3. fázy projektu bolo vyškrtnuté ohrozenie:

- Nejasná koncepcia rozvoja turizmu na Slovensku

